Heb 10:9



- is the temporal adverb TOTE, meaning “then” plus the third person singular perfect active indicative from the verb EIPON, meaning “to say, speak.”


The perfect tense is an intensive perfect, which emphasizes the finished act and the fact that this is what was said.


The active voice indicates that our Lord produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

“then He said,”

- is the first person singular aorist middle imperative of the verb EIDON (to see, perceive, look at), used as a demonstrative particle to prompt attention.  It means: “pay attention, (you) see, look; listen; indeed, remember, consider or Behold!”  With this we have the first person singular present active indicative from the verb HEKW, which means “to come.”


The present tense is perfective present, which emphasizes the present reality of something which came into being in the past.  The incarnation came into being in eternity past as a part of the divine decree of God the Father and the willing of God the Son to execute the Father’s will in human history.  Jesus is making the statement that He has fulfilled in reality what was planned and purposed by God the Father in eternity past.  It is translated by the English auxiliary verb “have.”


The active voice indicates that God the Son has produced the action of coming into the world.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the genitive neuter singular articular aorist active infinitive from the verb POIEW, meaning “to do, keep, carry out, practice, or commit.”


The articular infinitive is one of the many ways in Greek of introducing a purpose clause.  The genitive article is used with the infinitive to indicate purpose.


The aorist tense is a constative aorist, which regards the action as taking place in its entirety; that is, during the entire incarnation and first advent of our Lord.


The active voice indicates that our Lord produces the action.


The infinitive is an infinitive of purpose.

This is followed by the accusative direct object from the neuter singular article and noun THELĒMA with the possessive genitive of the second person singular personal pronoun SU, meaning “Your will.”  This is the quote from verse seven without the parenthetical statement included.

“‘Behold, I have come to do Your will.’”

- is the third person singular present active indicative from the verb ANAIREW, which means “to remove or take away, do away with, abolish Heb 10:9.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on at the time our Lord speaks at His incarnation.


The active voice indicates that God the Father produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the neuter singular article and superlative ordinal adjective PRWTOS, used as a comparative adjective and meaning “the first” and referring to the first statement, which refers to the whole system of animal sacrifices.  This is followed by the conjunction HINA, used to introduce a purpose clause, meaning “in order that.”  Then we have the accusative direct object from the neuter singular ordinal adjective DEUTEROS, meaning “the second,” and referring to the second statement, which refers to our Lord’s one efficacious sacrifice for sin.  Finally, we have the third person singular aorist active subjunctive from the verb HISTĒMI, which means “to set up or put into force, establish, Rom 10:3; Heb 10:9; Acts 7:60; Lk 23:34.”


The aorist tense is a constative aorist, which regards the action in its entirety and presents it as a fact.


The active voice indicates that God the Father produces the action.


The subjunctive mood is used with HINA to indicate God the Father’s purpose in the incarnation of Christ.

“He takes away the first [the Levitical priesthood] in order to establish the second [the priesthood of Christ].”

Heb 10:9 corrected translation
“then He said, ‘Behold, I have come to do Your will.’  He takes away the first [the Levitical priesthood] in order to establish the second [the priesthood of Christ].”
Explanation:
1.  “then He said,”

a.  The author continues with his commentary on Psalm 40:6-8 by emphasizing the fact that the statement “Behold, I have come to do Your will” was not made until after the statement that God the Father did not desire and took no pleasure in sacrifices and offerings.


b.  The order of the two statements is emphasized as critical in understanding the relationship between the Levitical sacrifices and our Lord’s sacrifice of Himself.


c.  Because the Father did not desire nor take pleasure in the former sacrifices, our Lord came to offer a single efficacious sacrifice which the Father would desire and in which He would take pleasure.

2.  “‘Behold, I have come to do Your will.’”

a.  This is the statement of verse seven without the parenthetical statement included.


b.  This statement emphasizes the fact that the Son of God came into the world in order to do the will of God the Father.


c.  The will of God the Father from eternity past was the obedience of His creatures.


d.  The ultimate will of God the Father from eternity past for God the Son was His offering of Himself as a willing sacrifice for sin as the Savior of the world.


e.  Doing the will of the Father was the will of the Son and He accomplished this purpose perfectly in all that He did, but especially in His self-sacrifice for sin.


f.  Our Lord’s declaration of this fact was not only made at His incarnation by His deity, but also by His humanity during His ministry, Jn 6:38-40, “For I have come down from heaven, not to do My own will, but the will of Him who sent Me.  This is the will of Him who sent Me, that of all that He has given Me I lose nothing, but raise it up on the last day.  For this is the will of My Father, that everyone who beholds the Son and believes in Him will have eternal life, and I Myself will raise him up on the last day.”

3.  “He takes away the first [the Levitical priesthood] in order to establish the second [the priesthood of Christ].”

a.  This statement indicates the ultimate purpose that God the Father had for the incarnation of Christ.  God the Father wanted Jesus Christ to have the supreme priesthood of human history.


b.  God the Father wanted the Levitical priesthood to be abolished, in order to establish the royal priesthood of Jesus Christ.  The entire epistle has been leading up to this point.


c.  The Levitical priesthood was in the process of being taken away, when this was written.  Rome had already invaded Judea and laid siege to Jerusalem.  If the sacrifices were still being offered, it did not matter, because the royal priesthood of Christ had already been established at His incarnation and put into action in the royal family of God by the ministry of the Holy Spirit.


d.  The first priesthood was taken away by the incarnation, the Cross, the session, and the advent of the Holy Spirit.  The Levitical priesthood was already abolished, whether the Jews realized it or not.  It was only a matter of time before the animal sacrifices stopped for good.


e.  The purpose of Christ’s offering of Himself on the Cross as a sacrifice for the sins of the world was to establish the second great priesthood in human history—the royal priesthood of Christ.  This is the subject of the epistle.
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